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ABDUU-A717- KHAN, 


Sultan des Tures. 


Takdım 


atı Anadolu'nun kuzeyinde mütevazı 


bir Türkmen Beyliği olarak tarih 


sahnesine çıkıp zaman içinde üç kıtada 
barış, huzur ve adalet eksenli büyük bir 
imparatorluk inşâ eden Osmanlı Devleti, 
hükümferma olduğu topraklarda yüksek bir 
kültürün ve zengin bir mimarinin de bânisi 


olmuştur. 


Osmanlı medeniyeti ve kaynağını bu medeniyetin 
kadim değerlerinden alan eserler, 1541'den 1699'a 
kadar Devlet-i Aliyye idaresinde bulunan 
Macaristan'da da binâ edilmiş; ülkenin dört bir 
yanı camiler, hamamlar, türbeler, kaleler, çeşmeler 


ve kaplıcalarla donatılmıştır. 


Macaristan'daki Türk varlığının kültürel ve mimari 
unsurlarını teşkil eden bu yapılar, Türk ve Macar 
toplumunun müşterek mirasını ortaya koyması 
bakımından büyük bir önem arz etmektedir. 
Türkiye ve Macaristan arasında imzalanan Dostluk 
Anlaşması'nın 100. yılı vesilesiyle kutladığımız 
“Türk-Macar Kültür Yılı” kapsamında, 
ülkelerimizin çok eski tarihlere uzanan kültürel ve 
siyasi ilişkilerini ele alan ve toplumlar arası 
ortaklıklara vurgu yapan birçok çalışma hayata 
geçirilmektedir. 


Farklı alanlardaki münasebet ve iş birliklerimizi 
daha da perçinlemek üzere ortaya konan bu 
çalışmalardan biri de “Sultan Abdülaziz Han İçin 
Hazırlanan Budin Rehberi” isimli bu eserdir. Sultan 
Abdülaziz Han, 1867'de çıktığı Fransa ve İngiltere 
seyahati dönüşünde, Budapeşte'yi de ziyaret 
etmiştir. Söz konusu ziyaret kapsamında 
Avusturya-Macaristan İmparatorluğu tarafından 
hazırlanan ve kendilerine sunulan rehber kitapçık, 
şehirdeki Türk dönemini özetlemekte ve birtakım 


mimari eserleri anlatmaktadır. 


Almanca hazırlanan rehber kitapçığın yeni 
görsellerle zenginleştirilip Türkçe ve Macarcaya 
çevrildiği bu çalışma, iki ülke arasındaki ilişkilerin 
köklü geçmişini ele alması ve Macaristan'daki Türk 
varlığını yansıtması bakımından son derece 


mühimdir. 


Bir buçuk asır öncesini günümüze taşıyan bu 
değerli çalışmada emeği geçenleri kutluyor; eserin 
Türk-Macar ilişkilerine ve ülkelerimiz arasındaki 


dostluğa güçlü bir katkı yapmasını diliyorum. 


Mehmet Nuri ERSOY 


Kültür ve Turizm Bakanı 


angan 


Bevezet0 


z Oszmân Birodalom, amely Nyugat- 


Anatölia &szaki r&szen, szeröny 


türkmen fejedelemse&gkent jelent meg 
a törtönelem szinpadân, idövel hârom kontinensre 
kiterjedö, beke&re, nyugalomra &s igazsâgossâgra 
&pülö, hatalmas birodalmat &pitett fel, amely a 
magas kultüra &s a gazdag &pit&szet megalapozöja 


lett az âltala uralt videkeken. 


Az 1541-töl 1699-ig a birodalom fennhatösâga 
alatt âllö Magyarorszâgon is k&szültek az oszmân 
civilizâciöt, annak ösi örtekeit felmutatö alkotâsok; 
szerte az orszâgban dzsâmik, hamamok, türbek, 


vârak, szökökutak &s termâlfürdök &pültek. 


Ezek az &pitmenyek, amelyek a törökök 
magyarorszâgi jelenlötönek kulturâlis &s &pit&szeti 
elemeit alkotjâk, nagy jelentös&ggel birnak a török 
&s a magyar târsadalom közös öröks&gönek 
feltârâsa szempontjâböl. A Törökorszâg &s 
Magyarorszâg között l&trejött barâtsâgi szerzödes 
100. &vfordulöja alkalmâböl ünnepelt Magyar- 
Török Kulturâlis Evad keret&ben szâmos olyan 
tanulmâny k&szül, amely orszâgaink hosszü idöre 
visszanyülö kulturâlis &s politikai kapcsolataival 


foglalkozik. 


Az egyik ilyen alkotâs, amely a különbözö 
területeken fennâllö kapcsolataink &s 
együttmüködesünk tovâbbi erösit&sere irânyul, a 
Budai ütikalauz Abdulaziz szultân röszöre cimü mü. 
Abdulaziz szultân 1867-ben, franciaorszâgi &s 
angliai ütjâröl visszaterve Budapestre is 
ellâtogatott. Az Osztrâk-Magyar Birodalom ehhez a 
lâtogatâshoz köszittette &s adta ât a szultânnak ezt 
az ütikönyvet, amely összefoglalja a vâros török 


korszakât &s ismertet n&hâny &pit&szeti alkotâst. 


Jelen kötet, amelyben a nâmet nyelven köszült 
ütikönyvet üj köpekkel is gazdagitottuk &s török &s 
magyar nyelvre is leforditottâk, rendkivül fontos a 
ket orszâg kapcsolatainak melyen gyökerezö 
törteönetenek feltârâsa &s a törökök magyarorszâgi 


jelenlât&nek bemutatâsa szempontjâböl. 


Gratulâlok mindazoknak, akik hozzâjârultak ehhez 
az &rtekes munkâhoz, amely a mâsfel &vszâzados 
mültat elhozta napjainkba, &s remelem, hogy a 
munka hozzâjârul az erös török-magyar 


kapcsolatokhoz &s orszâgaink barâtsâgâhoz. 


Mehmet Nuri ERSOY 


A Török Köztârsasâg Kulturdlis &s Turisztikai Minisztere 


v9 an 


Sunuş 


üzyıllar öncesine uzanan köklü 


ilişkilere sahip olduğumuz 


Macaristan, gerek mimari eserler 
gerekse somut olmayan kültürel miras bakımından 
ortak bir geçmişi paylaştığımız ve 
münasebetlerimizin yüksek düzeyde seyrettiği dost 


ve kardeş ülkelerimizden biridir. 


Türkiye ve Macaristan arasında imzalanan ve 
1924'te yürürlüğe giren Dostluk Anlaşması'nın 
100. seneidevriyesi hasebiyle 2024 yılı, Yüzyıllık 
Dostluk ve İş Birliği” temasıyla “Türk-Macar Kültür 
Yılı” olarak kutlanmaktadır. 


Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanlığı, 
zengin bir medeniyet ikliminden devraldığımız ve 
ecdadın bizlere “emaneti” olarak gördüğümüz 
soydaş ve akraba topluluklarla olan ilişkileri 
ekonomik, sosyal, kültürel ve akademik yönleriyle 


geliştirmeye, güçlendirmeye devam etmektedir. 


Başkanlık olarak 'Türk-Macar Kültür Yılı” 
kapsamında Diaspora İş Birliği, Ortak Burs 
Programları ve Kültürel Miras çalışmaları başta 
olmak üzere, her iki ülkenin tarihi, kültürel, 
akademik münasebetlerini tahkim edecek ve farklı 
alanlardaki ortak noktaları ön plana çıkaracak 


çalışmalar icra etmekteyiz. 


Müşterek geçmişimize ışık tutan ve iki ülke 
ilişkilerine katkı sağlayacak eserlerin oluşturulması 
ve güncellenerek yeniden yayımlanması, yıl 
boyunca Macaristan özelinde gerçekleştireceğimiz 
çalışmalar dâhilinde önem atfettiğimiz bir hususu 
teşkil etmektedir. 


YTB Yayınları bünyesinde neşretmekten büyük bir 
mutluluk duyduğumuz “Sultan Abdülaziz Han İçin 
Hazırlanan Budin Rehberi” isimli bu eser, Sultan 
Abdülaziz Han'ın 1867 yılında gerçekleştirdiği 
Avrupa seyahati kapsamında Avusturya- 
Macaristan İmparatorluğu tarafından hazırlanıp 
zât-ı devletlerine takdim edilen kitapçığın Türkçe 
ve Macarcaya çevrilerek yeni fotoğraflarla 
zenginleştirilmiş baskısıdır. Çalışma, 
Budapeşte'deki Türk mimari eserleri ile Türk 


idaresini ele almaktadır. 


Bu kıymetli çalışmayı vücuda getiren Yüksek 
Mimar Sayın Mehmet Emin YILMAZ'a ve eserde 
emeği geçenlere teşekkür eder; kitabın “Türk- 
Macar Kültür Yılı” bağlamında iki ülke ilişkilerine 


katkıda bulunmasını temenni ederim. 


Abdullah EREN 


Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanı 


LİMA 


*4-l10s70 


agyarorszâg, ameliyel &vszâzados 


mültra visszatekintö, melyen 


gyökerezö kapcsolataink vannak, 
egyike azon barâti &s testveri orszâgoknak, amelyekkel 
mind az &pit&szeti alkotâsok, mind a szellemi 
kulturâlis öröks&g tekintet&ben közös törtenelmünk 
van, &s ameliyel tovâbbra is magas szinten âllnak fenn 


kapcsolataink. 


A 2024-es övet a Magyar-Török Kulturâlis Evaddal 
ünnepeljük a szâz öves barâtsâg &s együttmüködes 
temâjâval, a Törökorszâg &s Magyarorszâg között 
1924-ben alâirt &s hatâlyba l&pett barâtsâgi szerzödös 
100. &vwfordulöja alkalmâböl. 


A Külhoni Törökökert &s Rokon N&pekert Felelös 
Elnökseg (Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar 
Başkanlığı, YTB) celja, hogy tovâbb fejlessze &s erösitse 
arokon közössegekkel megl&vö gazdasâgi, târsadalmi, 
kulturâlis &s tudomânyos kapcsolatait, amelyeket 
gazdag civilizâciös környezetünkböl örököltünk, &s 
amelyekre ügy tekintünk, mint amit öseink ,,biztak 
rânk”. 

Elnöks&gkönt Magyar-Török Kulturâlis Evad sorân 
olyan munkâkat hajtunk vögre, amelyek erösitik 
mindket orszâg törtenelmi, kulturâlis &s tudomânyos 


kapcsolatait, &s râvilâgitanak a közös pontokra a 


különbözö területeken, különös tekintettel a 
diaszpöra együttmüködesre, a közös 
ösztöndijprogramokra &s a kulturâlis öröks&g 


tanulmânyozâsâra. 


A közös mültunkra râvilâgitö, a ket orszâg 
kapcsolataihoz hozzâjârulö alkotâsok k&szit€se, 
aktualizâlâsa, üjrakiadâsa olyan t&ma, amelynek 
kiemelt jelentös&get tulajdonitunk azon munkâink 
sorân, amelyeket ebben az &vben Magyarorszâgon 


vögzünk. 


Jelen mü, a Budai ütikalauz Abdulaziz szultân reszöre 
cimü mü, amelyet nagy örömmel teszünk közze a YTB 
kiadöi programjâban, az Osztrâk-Magyar Birodalom 
âltal köszitett füzet, amelyet Abdulaziz szultân 1867- 
es euröpai ütja keret&ben mutattak be az âllamfönek. 
A kötet török &s magyar forditâssal &s f&nyk&pekkel 
gazdagitva tesszük közze. Az örtekezös a budapesti 
török &pite&szeti alkotâsokkal &s a helyi török 
közigazgatâssal foglalkozik. 


Szeretn&nk köszönetet mondani Mehmet Emin 
YILMAZ &pit&sznek, aki elk&szitette ezt az &rtekes 
alkotâst, &smindazoknak, akik hozzâjârultak a 
munkâhoz — remelem, hogy a könyv a Magyar-Török 
Kulturâlis Evad keretei közt jelentös mertekben 


hozzâjârul majd a köt orszâg kapcsolataihoz. 


Abdullah EREN 
A Külhoni Törökök &s Rokon Nöpekört Felelös Elnökseg Elnöke 


REHBER 


Majesteleri Sultan Abdülaziz Han'ın 


Budin'deki Türk anıtlarını ziyareti 


Dr. Franz X. Linzbauer'in Die warmen Heilguellen der Hauptstadt Ofen im Königreiche 
Ungarn (Macaristan Krallığı'nın başkenti Budin'in Kaplıcaları) adlı eserinden alınmıştır 
(Peşte, C. A. Hartleben Yayınları, s. 8, 1837). 
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Budin'in Türk Yönetimindeki Dönemi 


Gİ 


Türk Takvimine göre 950 |Hicri| 
Hristiyan Takvimine göre |Miladi| 1541 


1541 yılında Macaristan'ın başkenti Budin, İmparator Süleyman (Kânüni Sultan 
Süleyman| tarafından ele geçirildi ve Macaristan'ın yerlisi olan Vali Süleyman Pa- 


şa ya teslim edildi. 


Türk Takvimine göre 951 |Hicri| 
Hristiyan Takvimine göre |Miladi| 1542 


1542 yılında, Bey Bali veya Bali Epirota olarak da bilinen Bali Bey, Budin'in ikinci 


valisi oldu. 


Türk Takvimine göre 952 - 57 |Hicri| 
Hristiyan Takvimine göre | Miladij| 1543 - 48 


Bali Bey'in ölümünden sonra valilik, 15 Mayıs 1543 tarihinde Yahyâ Paşazâde 
Mehmed Paşa'ya sıradaki üçüncü kişi olarak tevdi edilmiştir. Bu kişi şunları inşâ 
etmiştir: 

Şehrin kuzey kesiminde, Tuna Nehri'ne yakın olan ve Türkler tarafından Azap / 


Çile Tepesi anlamında Mihnet Tepesi olarak adlandırılan St. Joseph veya Calvari- 
enberg'de, derviş Gül Baba'nın türbesi ve yakınında bir tekke. 


(Bkz. yukarıda adı geçen eserler için Levha III. 1. Bugünkü mevcut 


hâliyle câmi, 2. Artık bu hâliyle görünmeyen tekke kalıntıları). 


Şehrin güney kesimindeyse, Tuna kıyısından dik bir kayalıkla yükselen ve Türkle- 
rin "Gürz İlyas" adını verdiği Blocksberg'in (St. Gerhardsberg) eteklerinde, aynı 
vali, Budin'in en güzel hamamını inşâ etti. Günümüzde Bruckbad olarak adlandırı- 
lan hamam hâlen ayakta ve ayrıca dervişler için bir tekkesi de mevcut. 


(Bkz. Levha 1. 2. Eskiden adlandırıldığı üzere Yeşil Direkli Hamam; 
tekke artık mevcut değildir, ancak büyük olasılıkla şimdiki Schaarsch 


mied sches Haus'un yerinde duruyordu.) 
Buna göre, câmi ve Bruckbade, 319 ila 325 yıl arasında, aynı yaşa sahiptir. 


Bu câmimizin dindar Gül Baba'ya adanmış mezar yeri olduğuna şüphe yoktur. 


Edirne'nin bir buçuk saat dışında Büyükderbent yolu üzerinde gömülü olduğu gö- 


Mele 


rüşü de; 1579-83 yılları arasında Budin'de Halayıkoğlu Ali adıyla 14. vali olarak anı- 
lan Kalaylıkoz Ali Paşa'nın câmimizde Gül Baba'nın yerine defnedildiği görüşü de 


yanlıştır. 
Bu yüzden, Gül Baba'nın burada, Macar topraklarındaki küllerine huzur!” 


Aynı şekilde, tarihi verilerin dikkatli bir şekilde araştırılmasından ve bu verilerde 
söylenenlerin eleştirel bir şekilde değerlendirilmesinden sonra, sadece yerel koşul- 
ların karşılaştırılmasıyla değil, aynı zamanda binânın kendi özelliklerinin analiz 
edilmesiyle de büyük bir olasılıkla şu varsayıma ulaşılabilir: Yukarıda adı geçen 
eserin başlık sayfasında yer alan Bruckbad, bâni Mehmed Paşa'nın babasının onu- 
runa Bali Bey adını verdiği, ancak yabancı tarihçiler tarafından Wallibek, Velibeg 
olarak değiştirilen bugünkü Bruckbad'dan başkası değildir. 


Türk Takvimine göre 968 - 75 (Hicri| 
Hristiyan Takvimine göre | MiladijJ 1559 - 66 


Budin'in 11. valisi olan Arslan Paşa, Kânüni Sultan Süleyman'ın emriyle aşağı şeh- 
rin savunma duvarının (şimdi Suşehri, o zamanlar Yahudi Mahallesi) inşâsına, doğ- 
rudan kalenin kuzey ucundan doğu yönünde aşağı yukarı düz bir çizgide Tuna'ya 


doğru başladı ve burada güçlü bir burçla sonlandırdı. 


Bu burçların inşâsıyla birlikte içinde bir de hamam olması ihtiyacı ortaya çıkmış ve 
böylece aynı zamanda şimdiki Kraliyet Hamamı'nın inşâsına (Yakınlardaki hasta- 
ne nedeniyle Türkler tarafından Hastane Hamamı olarak adlandırılmıştır.) Arslan 
Paşa tarafından başlatılmış, ancak ölümünden sonra halefi Mustafa tarafından 
tamamlanarak |kubbeleri| kurşun ve filgözü camlarla kaplanmış ve yenilenmiştir; 
bu nedenle bu hamamın Türkçe adı Tahatalu - Tahtalı - Tafelbad'dır. 


Josephsberg'in kendi zengin kaynağı duvarla çevrilmiş ve bugün hâlâ var olan bir 


kanalla hamamlara aktarılmıştır. 


Dolayısıyla bu surlar ve Tahtalı Hamam 301 ila 308 yıllıktır. 


(Bu hamam için bkz. Levha |. 4. Surlar neredeyse tüm uzunluğuyla 
hâlâ ayakta durmaktadır ve güzel, güçlü burç doğuda cilt ustası 


Zeilinger'in evini sınırlamaktadır.) 


Türk Takvimine göre 975 - 88 (Hicri| 
Hristiyan Takvimine göre | Miladi| 1566 - 79 


Sokollu Mustafa Paşa (Szokoly, yani Falkennest doğumlu bir Macar) 1566'da Va- 
rat taki (Grosswardein) kampta Budin valisi olarak atandı ve böylece valiler silsile- 


sinin 12. üyesi oldu. 


Josephberg'in eteğindeki kaynak bakımından zengin araziye hamam seven Türk- 
ler tarafından Baruthâne adı verildi ve Mustafa Paşa, tarihi kayıtlara göre, bugün 
hâlâ var olan 4 yuvarlak kuleli değirmen binâsını inşâ etti. Bu konuda farklı yazar- 
ların farklı beyanları vardır: bunlara göre bir zamanlar 5-6 ila 30 arasında değişen 
sayıda değirmen vardı. Bu sayının muhtemelen sadece tek tek değirmen çarklarını 


veya dişlilerini ifade ettiğini görmek kolaydır. 


Bu muharrirler, Mustafa Paşa'nın burada bir hamam da yaptırdığını kesin olarak 
belirtmezler. Ancak bir zamanlar İmparatorluk Hamamı'nda hâlen mevcut olan 
Büyük Hamam'ın güney cephesindeki bir geçide duvarla örülmüş, daha sonra son 
derece uygunsuz bir şekilde bu genel hamamın girişinin üzerine yerleştirilmiş olan 
Türkçe bir taş kitâbe'nin varlığı şüpheye yer bırakmayacak şekilde kanıtlanmıştır. 
Hamamın kapısı açıldığında durmaksızın çıkan buharlar taşın yıpranmasına ne- 
den olmuş, ta ki öğrendiğime göre- binânın badanalanması sırasında bir duvarcı 
ustası güzelim yazıları gereksiz kusurlar zannederek tamamen kesip atana kadar; 
şimdi - ne yazık ki - taş levhanın kendisi de oradan sökülmüş ve kimse bana nere- 


de olduğunu ve ne için kullanıldığını söyleyemiyor. 


Bu taş yazıtı 1836'da serbest elle çizdirdim ve yukarıda bahsedilen çalışmaya litog- 
rafik olarak ekledim. (Bkz. Levha.) 


Ancak, tüm çabalarıma ve dikkatime rağmen eserin yayınlandığı tarihte deşifre 


edemedim. (Bkz. adı geçen eser s. 125.) 


Ve sanki bu nâdir anıtın mezkür kaderi paylaşacağını tahmin etmişim gibi, 


1837'de yetenekli bir matbaacıya iki fırça baskısı yaptırdım. 


Bunlardan biri kayboldu; diğerini 1849'da Ekselansları Geringer von Oedenberg'e, 
Macaristan'daki İmparatorluk Kraliyet Tam Yetkili Sivil Komiseri Bay Carl Frei'a, 


bu belgenin deşifre edilmesini ayarlaması ricasıyla gösterdim. 


Kısa bir süre sonra fırça baskısını aşağıdaki ek ile geri aldım: 


A) (Sadrazam Sokollu Mehmed Paşa'nın yeğeni Mustafa Paşa, Hicri 980, Miladi 
1572-3) 


Sadrazam'ın (2) (yeğeninin) zamanında 

Ülkeler ve halklar her yerde huzurlu mu (?) 

Servetini hayra harcayanın, her zaman Mustafa'nın ve Peygamber'in buyruğu- 
na göre hareket etmesi bir mucize midir? 

Göklerin görmediği bir hamam inşâ etti. 

Adı Mutlu Yuva (Devlet-âbâd) ise, yeri de aynıdır. 

Kronogram, bu büyüleyici binâ için yapıldı: 

Tıpkı binâ gibi, oda Mustafa Paşa tarafından yaptırıldı “ama'sız. 


B) Şans eseri, 1859'da, az önce bahsedilen deşifresiyle birlikte kopyayı Viyana'daki 
İmparatorluk Doğu Akademisi öğrencisi H. Victor Hollan'a* da gösterdim, o da 
akademideki Türk dili öğretmeninin yönetiminde, burada imzası bulunan öğrenci 


arkadaşıyla birlikte bana aşağıdaki çeviriyi verdi: 


Sadrazam zamanında, övgü giysisinin mirasçısı, 

Ülkeler ve halklar baştan sona sakin. 

Servetini hayra harcarsa, 

her zaman Mustafa geleneklerine göre hareket ettiği için bu bir mucize midir? 
Göklerin görmediği bir hamam inşâ etti. 

“Mutlu Yuva' onun adıysa, bu yüzden örnek olarak yerindedir. 

Bu yürek ısıtan binâ için anagram yapıldı: 

Mustafa Paşa onun yapıcısıdır, tıpkı 'amasız" binâ gibi. 


Ernest Haan m. pr. Victor Hollân m. pr. 


C) Bu fırça baskısını 1860 yılında Budin'den bir hatıra olarak en saygıdeğer hamim 
İmparatorluk ve Kraliyet Ekselansları Arşidük Stephan'a göndermek istediğimde, 
önce fotoğrafını çektirdim ve hem orijinali hem de kopyası gönderilmeden önce 


aşağıdaki üçüncü yorumu aldı: 
(Hicri 978 yılından - Milattan sonraki 1570 yılı.) 


(Vezir Sokullu Mustafa Paşa'nın inşâsı.) 


* Hâlen Macaristan Kraliyet Kültür ve Eğitim Bakanlığı'nda Başkan-Müşavir. 


Kİ GA 


Büyük Vezirlik şeref makamının sahibi olan Vezir, tüm barışçıl zamanı boyunca 
bu ülkenin güzelliği için bir Babil gerçekleştirdiyse ve mallarını dini işler için kul- 
landıysa - bu bir mucize midir? O, her zaman Peygamber'in geleneğine göre hare- 
ket eden kişidir. Öyle bir hamam yaptırdı ki, benzerini gök küre görmemiştir. Bir 
mutluluk evi hâline geldiğinde, Mutluluk Evi” adı bir örnek teşkil eder. Bu çekici 
binânın inşâ tarihi olarak kronogram verilmiştir: Mustafa Paşa'nın binâsı, sergisi 


olmayan bir binâ. 
Viyana, 30 Mart 1860. 


Dr. Walther Bernauer m. pr., 


Saray Kütüphanesi II. kâtibi; Viyana İmparatorluk Üniversite 
sinde Türk dili doktoru; Halle, Leipzig'deki Alman-Mağribi 


Cemiyeti ve Societe asiatigue de Paris'in tam üyesi. 


Bu güzel, saf, kabartmalı taş yazı tipi, kenar çizgileri de dâhil olmak üzere: 21,5 W. 
Z. yüksekliğe, ancak 32,5 W. Z. genişliğe sahipti. 


Tüm bunlardan sonra, bu taş kitâbeyi taşıyan ve tonozların köşelerinde Türk inşa- 
atının açık işaretlerini taşıyan hamamın, hiçbir yazar tarafından başka bir paşa 
tarafından inşâ edildiğinden bahsedilmediğine ve bugün hâlâ kullanılmakta olan 
İmparatorluk Hamamları'ndaki Türk hamamları olarak adlandırılan büyük hama- 


mımız olduğuna ve Mustafa tarafından inşâ edildiğine şüphe yoktur. 


Birçok vatansever yazar ve birçok elçi gezgin tarafından iç mekânlarıyla ilgili ola- 
rak doğru ve sözbirliğiyle tanımlanmış ve genellikle Kubbeli Hamam olarak adlan- 


dırılmıştır. 


Buna göre hem değirmen binâsı hem de bu hamam valiliğin başlangıcından itiba- 
ren hesaplanan 301 yıllık bir yaşa sahiptir; 1572-3 taş yazıtının A) yorumuna gö- 
re, ancak 294-5 yıllıktır; C) yorumuna göre, ancak 292-3 yıllıktır. 


Dolayısıyla Budin'deki Türk hamamlarının en genci Königsbad |Horoz Kapısı Ha- 


mamı) değil, bu hamamdır |Veli Bey Hamamı). 


(Levha TII. no "teki barut değirmeni ve no 5'teki hamam resimlerine bakınız.) 


Türk Takvimine göre 1010 |Hicri| 
Hristiyan Takvimine göre |Miladi| 1601 


Mangırkuşu Mehmed Paşa, kaleye Tuna'dan su sağlayan ve daha önce Macar kral- 


ları tarafından inşâ edilmiş olan su kanalının savunma duvarını inşâ etti. 


Yeniden fetih kuşatmaları her zaman su şehrinden |Aşağı Varoşl yapıldığından ve 
surların artık yeterince güçlü olmadığı düşünüldüğünden, yukarıda bahsedilen 
savunma duvarının gerekliliği daha da belirgin hâle geldi. Otuz yıl önce, bu yol 
hâlâ V. Bikessy'nin evinin arkasındaki kalenin su kapısının dışında duruyordu, 
sözde Panorama Bahçesi (Şu anda Ekselansları Macar Kraliyet Maliye Bakanı Melc- 
hior v. Lönyayın mülküdür.) boyunca uzanıyor ve kuzeyde Tuna kıyısında bir 
burçla sona eriyordu. Aynı yapı sadece birkaç yıl önce su kaynağı makine dairesi- 


nin yeniden inşâsı sırasında tamamen yıkılmıştır. 


Yukarıda bahsi geçen panorama bahçesinde küçük izlerine hâlâ rastlanabilen bu su 


yolu -savunma duvarı- bu nedenle bugün 266 yaşında olmalıdır. 
Gİ 


Çeşitli kaynaklara göre, Türk döneminde |Sokollu| Mustafa'nın barut değirmeni- 


nin çevresinde hâlâ binâlar bulunmaktaydı: 
A) İki hamam; 


1) Barut Değirmeni Hamamı, büyük olasılıkla bugünkü Aziz Luka Hama- 


mı'na karşılık gelmektedir. 


2) Küçük Ilıca / Azizler Hamamı, muhtemelen Gül Baba'ya adanmıştı; artık 
orada değil. Bir zamanlar imparatorluk hamamlarının şimdiki çeşmenin yerinde 


durduğuna inanmak için nedenlerim var. 


B) Yeniden fetih sırasında kalıntıları hâlâ görülebilen zindanlar ve ahırlar. 


(Bkz. LevhallI. no. 6.) 


a 


Not 


Yukarıda açıklanan Bruckbad, Königsbad ve Kaiserbad olmak üzere üç Türk hama- 


mına ek olarak Budin'de iki büyük hamam daha bulunmaktadır: 


1) Şehrin ve Sct. Gerhardsberg'in en güney ucundaki |Tabakhâne Mahallesi'nin 
güneydoğusu| Blocksbad: Bu binâ Budin yeniden fethedildiğinde çökmüştür ve 
ancak 1687'den sonra (yeniden) inşâ edildiğinden Budin'in büyük hamamları ara- 


sında en genç olanıdır. 


2) Sct. Gerhardsberg'in (Türklerin Karga Bayırı dedikleri, bugün Spiessberg veya 
Sonnenberg) kuzey mahmuzunun yamacında ve bir dönemeçte inşâ edilen Rait- 
zenbad (Raç Hamamı), diğer tüm hamamlar arasında en korunaklı konuma sahip- 


tir ve bu nedenle Budin'in birçok kuşatması sırasında hasar görmeden kalabilmiştir. 


Bu güzel hamam, Macar hamam yapılarının iyi korunmuş tek kalıntısıdır. Büyük 
olasılıkla varlığını Kral Mathias Corvinus'un seleflerine borçludur - şayet onlara 
değilse de, kesinlikle Corvinus'a-. Corvinus şimdiki kalenin yerine büyük kaleyi 
inşâ ettirip kale duvarlarının dışındaki alanı Güzel Kraliyet Hamamı'nın (Thermae 


Regiae) bulunduğu bir zevk bahçesine dönüştürmüştür. 


Dolayısıyla bu hamam, 1458-1490 yılları arasında hesaplandığında 409 ya da en 
az 377 yıllıktır. 


Macaristan'ın en mutlu çağından kalma bu güzel yapı (Şu anda Dr. Johann N. He- 
inrich'in mülküdür.) iyi korunmaya devam etsin ve daha mutlu bir anavatana ta- 


nıklık etsin! 
28 Temmuz 1867, Peşte. 


Prof. Dr. Linzbauer 


Budin, Macaristan Kraliyet Üniversitesi Matbaası, 1867. 
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UTIKALAUZ 
Öfels&ge Abdülaziz Hân Szultân lâtogatâsa 


a budai török emle&keknel 


(Dr. Franz X. Linzbauer Die warmen Heilguellen der Hauptstadt Ofen im Königreiche 
Ungarn |A Magyar Kirâlysâg fövârosa, Buda höforrâsai| cimü müve alapjân. Pest.C. A. 
Hartleben Kiadvânyai 8. 1837) 


Buda török idöszaka 


Gİ 


Török idöszâmitâs szerint 950, 


keresztöny idöszâmitâs szerint 1541 


Szulejmâny szultân meghöditja Magyarorszâg fövârosât, Budât &s vezetöjenek egy 


született magyart, Szulejmân pasât nevezi ki. 


Törok idöszâmitâs szerint 951, 


keresztöny idöszâmitâs szerint 1542 
A Bali bögkent vagy Bali Epirotakent is ismert Balibög lesz Buda mâsodik pasâja. 


Töroök idöszâmitâs szerint 952-57, 


kereszteny idöszâmitâs szerint 1543-48 


Balib&g halâla utân a pasa cim fiâra, Muhammed Paşa Yahyapaşazade Yahyapaşa- 


oğlura szâll mint harmadik vezet6. 
Ö a következöket &pittette: 


A vâros &szaki v&göben a Dunâhoz közel âllö, a törökök âltal "Mhinet depesinek' 
nevezett Szent Jözsef- vagy kâlvâriadombra Gül Baba türbejet &s a mellette âllö 
dervistekket. 


(A fenti alkotâsokkal kapcsolatban Id. a III. âbrât: 1. a dzsâmi jelenlegi âllapota &s 2.a ma mâr ebbena 
formâjâban nem lâthatö monostormaradvânyok). 
A vâros deli oldalân, a Duna partja felöl meredek sziklâkkal kiemelkedö, a törökök 
âltal "Gürz İlyasnak" hivott Blocksberg (Szent Gellört-hegy) oldalân ugyanez a pa- 
sa Buda öpittette Buda legszebb fürdöjet. A napjainkban "Bruckbadnak" hivott 


fürdö ma is âll, ahogy a mellette âllö dervistekke is. 


(Ld.. 1. âbra 2. a korâbbi nev&n “vörös oszlopos” fürdö; a tekke ma mâr nem âll, de nagy valöszinüs&ggel 


a mai Schaarschmied'sches Haus” hely&n volt megtalâlhatö). 
Ez alapjân a dzsâmi &s a Bruckbade 319-325 &ve, ugyanabban az idöben &pült. 


Ketsegtelen, hogy e dzsâmink a vallâsos Gül Babânak âllitott siremlek. T&vedes, 
hogy az Edirnetöl mâsfel örânyi jârâsra talâlhatö büyükderbenti üton volna elte- 


metve, ahogy az is, hogy az 1579-83 között hatalmat gyakorlö 14. budai pasa, az 


“Ali Alaik oğlu' ne&ven ismert 'Kalaylıkoz Ali Paşa lenne eltemetve Gül Baba 


helyen. 
İgy aztân "Böke Gül Baba poraira itt, Magyarorszâgon "! 


Eppigy a törtönelmi &pületek alapos kutatâsa &s a forrâsokban irtak kritikai vizsgâla- 
ta râven, nem csupân a helyi felt&telek összehasonlitâsâval, hanem együttal az &pü- 
let sajâtsâgainak figyelembev&televel is nagy biztonsâggal âllithatjuk a következöket: 
a fent nevezett mü cimoldalân talâlhatö Bruckbad Muhammed &pitömester apja, 
"Bali bög' tiszteletdre kapta nevet, azonban a külföldi törten&szek 'Wallibek, Veli- 


beg'neven irtâk le, mely ugyanaz, mint a mai Bruckbad. 


Törok idöszâmitâs szerint 968-75, 
kereszteny idöszâmitâs szerint 1559-66 


Buda 11. pasâja, Arslan Pasa, Nagy Szulejmân szultân parancsâra kezdett bele az 
"alsövâros vedöfalânak " (ez a mai Vizivâros, azidötâjt Zsidövâros) megöpit&s&be a 
vâr &szaki vögötöl egyenesen keleti irânyba a Duna fele, ahol erös rondellâban 


vegzödött. 


Ebbe a kör alakü bâstya&pitmenybe együttal igöny mutatkozott egy hamamra is, 
igy ezzel egyidöben &pült meg a Kirâlyfürdö (amelyet a törökök a közeli körhâz 
miatt Körhâzfürdönek neveztek -- ?), melyet Arslan Pasa kezdett meg, majd 
utödja, Mustafa fejezett be &s üjitott meg ölomtetövel &s üvegpanelekkel; igy lett a 
neve a törökök kör&ben 'Tahatalu” - Tahtalı - Tâblâs fürdö. 


A Jözsef-hegy erös forrâsât fallal vettek körül &s a mai napig lötezö csatornâval 
juttattâk a fürdökbe. 


İgy ezek a falak &s a Tahtalı Hamam 301 &s 308 övesek. 


(Ehhez a fürdöhöz ld. I. âbra 4. A falak csaknem teljes hosszukban a mai napig âllnak &s a sz&p, erös 


rondella keletröl hatârolja a börmüves Zeitlinger hâzât). 


a 


Töroök idöszâmitâs szerint 975-88, 
kereszteny idöszâmitâs szerint 1566-79 


Szokullu Mustafa Pasa (egy Szokolyon, azaz Falkennestben született magyar) 
1566-ban a nagyvâradi tâborban kapta kinevez&s&t budai pasânak, igy vâlt a 12. 


pasavâ. 


A Jözsef-hegy oldalâban talâlhatö gazdag höforrâsokra &pittette a fürdökedvelö 
törökök âltal "Barathana - Barat hane' (löporgyârl nevezett fürdöt, &s a törteneti 
forrâsok szerint szintön Mustafa Pasa ideje alatt &pült a ma is âllö, n&gy kerek 
tornyü malomöpületet. Ebben a tömâban a különbözö szerzöknek mâs-mâs 


velemenye van: egyesek szerint 5-6, mâsok szerint 30 malom is volt. 


Könnyen lehet, hogy ez az eltör&s abböl fakad, hogy külön-külön malomkent 


szâmoltâk a malomköveket &s fogaskerekeket. 


A forrâsok nem jelentik ki bizonyosan, hogy Mustafa Pasa itt egy fürdöt is &pitte- 
tett volna. Azonban a birodalmi fürdöben egy idöben meg l&tezö "nagy fürdö” deli 
frontjân talâlhatö âtjâröra vösett, majd teljesen helytelen mödon ennek az 
“âltalânos fürdönek” a bejârata föle elhelyezett 'török köfelirat” l&tez&se minden 
k&ts&get kizâröan bizonyittatott. A fürdö ajtajânak nyitâsâval folyamatosan 
kiâradö göz a kö elbomlâsâhoz vezetett, &s ahogy megtudtam, az öpület meszel&se 
sorân egy kömüves mester a sz&p feliratokat hibânak velte, felvâgta a követ, &s 
kidobta — milyen kâr! Magât a kötâblât is leszedtek, &s senki nem tudja megmon- 


dani nekem, hogy hol van &s mire hasznâljâk. 


Ezt a köfeliratot 1836-ban szabad közzel lerajzoltattam &s a fent emlitett 


munkâhoz litogrâfia formâjâban mell&keltem. (Ld. TI. âbra) 


Azonban minden pröbâlkozâsom &s figyelmem ellenâre nem tudtam megfejteni a 
mü keletkezösi &vet. (Ld. idözett mü 125.) 


Es &ppen ügy, ahogy veltem, hogy ez a ritka müeml&k megosztja majd a korâbban 
emlitett sorsât, 1837-ben egy tehetsâges nyomdâsszal köt kefelevonatott 


köszittettem. 


Ebböl az egyik elveszett, a mâsikat 1849-ben elküldtem Öexcelennciâja Geringer 
von Oedenberg-nek, azzal a köressel, hogy a Teljhatalmü Magyar Csâszâri &s 


Kirâlyi Polgâri Megbizott Carl Frei az iratot megfejtetni sziveskeden. 


Röviddel ezüton a kefelevonatot az alâbbi mell&klettel kaptam közhez: 


A) (Sokullu Mehmet Pasa nagyvezir unokaöccse, Mustafa Pasa, török 980, ke- 
resztöny 1572 -3.) 


A nagyvezir (9) (unokaöccsönek) idejön 

Az orszâgok ös nöpek mind boldogok-e (?) 

Csoda-e, hogy az öröksegüket boldogsâgra költök mindig 

Musztafa &s a Pröf&ta parancsai szerint jârnak el? 

Olyan fürdöt alkotott, melyet nem lâtott meg az ög. 

Ha neve Boldog Feszek ('Dewlet- Abad) helye is ugyanaz. 

A kronogram ehhez a varâzslatos öpülethez keszült: 

Akârcsak az &pületet, azt is Musztafa Pasa öpittette. 
B) A veletlen müve, hogy 1859-ben a müvet az emlitett megfejtössel megmutat- 
tam a Becsi Csâszâri Keleti Akademia hallgatöjânak H. Hollân Victornak”, aki az 
Akadeâmia török nyelvtanârânak irânymutatâsâval &s hallgatötârsâval — akinek 


alâirâsa itt talâlhatö — együttmüködve az alâbbi forditâst adta: 


A nagyvezir idejön — dicsörje öltözeke örököse — 

Az orszâgok &s n&pek egytöl egyik bök€sek. 

Ha örökseget boldogsâgra köli, 

csoda-e, hogy mindig Musztafa hagyomânyai szerint jâr el? 
Olyan fürdöt alkotott, melyet nem lâtott meg az ög. 

Ha neve Boldog Föszek, helyön van, hogy pölda legyen. 

E szivmelengetö öpülethez egy anagramma köszült: 
Mustafa Paşa onun yapıcısıdır, tıpkı 'amasız" binâ gibi. 


Ernest Haan m. pr. Hollâ Victorn m. pr. 


C) Mikor ezt a kefelevonatot 1860-ban budai emlek gyanânt legtiszteletremeltöbb 
pârtfogöm, Öexcellenciâja, Csâszâri &s Kirâlyi Fens&ge Istvânnak elküldtem, elötte 
fenyk&pet köszittettem rola, majd miutân elküldtem az eredetit &s annak mâso- 


latât is, az alâbbi harmadik kommentârt kapta hozzâ: 
(az iszlâm 978-ik &v&böl — Krisztus születöse utâni 1570-ik &v) 


(Szokollu Musztafa Pasa nagyvezir &pülete) 


*) Jelenleg a Magyar Kirâlysâg Kulturâlis &s Oktatâsi Miniszte&riumâban föosztâlyvezet6. 


Csoda-e, ha a nagyvezirs&g tiszteletre meltö cimet visel6 Vezir a bökös idök sorân 
ezen orszâg sz&pseöge &ârdek&ben egy Bâbelt hozott letre, &s javait vallâsi celokra 
hasznâlta? Ö mindig a Pröf&ta hagyomânyai szerint jâr el. Olyan fürdöt &pittetett, 
melyhez hasonlöt nem lâtott meg az &gbolt. Ahogy ez a boldogsâg hâza lett, ügy 
vâlta neve, ,A boldogsâg hâza” egy peldâvâ. Ez a vonzö &pület az &pittet&se &veröl 


egy kronogramot kapott: Musztafa Pasa &pülete, egy &pület, melynek nincs pârja. 
Becs, 1860. mârcius 30. 


Dr. Walther Bernauer m. pr., 


Az Udvari Könyvtâr Il. irnoka; A Böcsi Csâszâri Egyetem 
török nyelvi doktora; A hallei, lipcsei N&met-Keleti Târsasâg 
&s a pârizsi Societ€ asiatigue rendes tagja. 

Ez a szöp, egyszerü körelief-betütipus az oldalân levö irâsokkal együtt 21,5 W. Z. 


magassâgü, de 32,5 W. Z. szölessögü volt. 


E köfelirat &s a fürdö boltiveinek sarkain talâlhatö egyertelmü török &pit&szeti 
jegyek utân, bâr semmilyen szerz6ö nem emliti, hogy egy pasa &pittette volna, a 
mai napig hasznâlatban l&vö Csâszârfürdöben most is törökfürdönek nevezett 
reszönek török eredete &s az, hogy ezt a nagy fürdöt Musztafa &pittette, kötseget 


kizâröan bebizonyosodott. 


Szâmos hazafi &s utazö követ nevezi — belsö röszeit illetöen helyesen &s egyön- 
tetüen —"Caplia, - Kubb Kbelu elu - kubbeli |kupolâs)|" fürdönek. 


Ez alapjân mind a malomöpület, mind ez a fürdö a pasai poszt kezdetâtöl 
szâmitva 301 öves; az 1572-3-as köfelirat A) kommentârja szerint 294-5 &ves;aC) 


kommentâr alapjân 292-3 &ves. 


İgy tehât a budai törökfürdök közül a legfiatalabb nem a Kirâly-fürdö, hanem ez. 


(Ld. TIL. âbra 4. sz.: löpormalom &s 5. sz.: fürdö köpe). 


andl an 


Törok idöszâmitâs szerint 1010, 
keresztöny idöszâmitâs szerint 1601 


Minkarkusi Mohamed Paşa &pittette a korâbbi magyar kirâlyok âltal a Dunâböl a 


vârba vizet szolgâltatö csatorna vedöfalât. 


Mivel az volt az elk&pzel&s, hogy a visszahöditö ostromok mindig a Vizivârosböl 
indulnak, &s a bâstyâk mâr nem lesznek elegendöen erösek, egyre egyertelmübbe 
vâlt a fent nevezett vedöfalak megepit&s&nek szüksögessöge- Harminc &vvel 
ezelött ez az üt mög a v. Bikessy hâza elötti csatornabejârat elött âll6ö ügynevezett 
“Panorâmakertig” (elenleg Öexcellenciâja Magyar Kirâlyi Miniszter, Melchior v. 
Lönyay tulajdona) tartott, &s &szakon a Duna partjân egy rondellâval &rt vöget. Az 
&pitmenyt alig nehâny &ve bontottâk el teljesen, amikor vizgöpeszeti berendeze&se- 


ket megüjitottâk. 


A fent nevezett panorâmakertben tovâbbra is fellelhetöek a csatorna maradvânyai 


— a vödfalak igy ma 266 &vesek lehetnek. 
Gİ 


Bizonyos forrâsok szerint a török idöknöl Musztafa löpormalmânak környeken 


tovâbbra is âllnak bizonyos &pületek: 
A) Köt fürdö; 


1) "Barat- Degrimene - Barut degirmeni - barut değirmeni hamamı 
İLöpormalom-fürdö|", nagy valöszinüs&ggel a mai Szent Lukâcs-fürdövel" 


egyenl6ö. 


2) "Cuzzogulege - Kuchuk ilidsche - küçük hamam - azizler hamamı Kis 
fürdö - Szentek fürdöjel" minden bizonnyal Gül Babânak volt szentelve; ez 
ma mâr nem âll. Okom van azt gondolni, hogy valaha Csâszârfürdö mostani 
kütjânak helyen âllhatott. 


B) A visszafoglalâs sorân &pült, katakombâk &s istâllök, melyeknek maradvânyai 
tovâbbra is lâthatöak (Id. III. âbra 6. sz.). 


Jegyzet 


A fent emlitett Bruckbad, Kirâlyfürdö &s Csâszârfürdö hârom török fürdöje mel- 
lett Budân tovâbbi ket fürdö talâlhatö: 


1) A vâros &s a Gellörthegy deli ve&gön talâlhatöŞehrin ve Sct. Gerhardsberg'in en 
güney ucundaki Blocksbad. Azonban ez az &pület Buda visszafoglalâsakor össze- 
omlott &s csak 1687-ben &pült üjra, igy Buda nagy fürdöi közül a legrögebbi. 

2) A Szent Gellert-hegy (vagy ahogy a törökök hivtâk, 'Khargha bairi - Karga Bayı- 
ri ma Spiessberg” vagy Sonnenberg') &szaki kiszögellös&nek oldalân valaha 
&pitett Râcfürdö az összes többi fürdöhöz k&pest a legv&dettebb helyen talâlhatö, 


ezert Buda több ostroma sorân is sertetlen maradit. 
Ez a szöp fürdö a magyar fürdöğpiteszet legjobban fennmaradt egyetlen darabja. 


Nagy valöszinüs&ggel Korvin Mâtyâs kirâly elödeihez köthetö — ha pedig nem 
hozzâjuk, akkor magâhoz Korvinhoz, aki a mai vâr helyere a kirâlyi palotât &s a 
vâron kivüli 'sz&p kirâlyi fürdöt) (thermae regiae), valamint a körülötte levö mu- 
latökertet &pittette. 


İgy ez a fürdö, amennyiben 1458-1490 köze helyezzük 409, vagy legalâbb 377 


Eöves. 


E sz&p alkotâs, mely Magyarorszâg legboldogabb idöszakâböl szârmazik (&s jelen- 
leg Dr. Johann N. Heinrich tulajdona) maradjon fenn ilyen j6 v&delemben, &s &ljen 


meg bolldogabb hazât! 
1867. jülius 28., Pest. 


Prof. Dr. Linzbauer 


Buda, Magyar Kirâlyi Egyetem pecs&tje, 1867. 
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Sener Majestât Sultan Abdul Aziz Khan 
bei | i 
Besiehtigung der türkisehen Baudenkmüler in Ofen. 


(Auf Grund der Werkes: Die warmen İHeilguellen der İanpistadi Ölen im Kümigreiche Ungarn von Dr. Franı X, Linzbauar." 
Pest, Verlag von C. A, MHarileben 8. 1837.) 
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Ofen's türkische Zeitperiode. 


950 türk. 1541. cbristl. Zeitrechnung. 


wurde Ofen, die Hauptstadt Ungarns, vom Kaiser Soliman in Besitz genemmen und dem Statt- 
halter Soliman pascha — einem gebornen Ungar — tibergeben. 


951 türk. 1542 christl. Zeitrechnung. 


war Balibeg, auch Beg Bali oder Bali Epirota genannt, der 2-te Statthalter in Ofen. 


95257 türk. 1543-48 christl. Zeitrechnung. şi 


wurde nach Ableben des Vorgenannten, die Statthaltersehaft am 15. Mai 1543 dessen Sohne 
Mohammedpascha Jahjapaschafade Jahjapasehaogli — als 3-tem in der Reihe — 
anveriraut. 


İ. im nördliehen Theile der Siadt auf dem nahe der Donau gelegenen Set. Joseph- eğ 


“ 


Dieser erbante: 


Calvarienberge, — von den Türken ,Leidenhügel— Mhinet depesi“ genannt — y 
die Grabes-Moschee des frommen ,Rosenvater-Gyulbaba“ und nahe daran e 
vi “e dl (Teguâ) für Derwisehe. 


(S. im obbenannten Werke Tafel Mi: 1. Die Moschec, wie sie noch jetzt bestehi — und 2. die Rui- 
nendes Klosters, jetzt als solehe nicht mehr sichtbar.) 


. İm südlichen Theile der Stadt aber erbaute Ebenderselbe am Fusse des, vom Üler 


der Donau mit steiler Felsenwand sich aufthürmenden Blocksberges (Set. Gerhardsberg), 
welehen die Türken ,Gürf-Elias“ nannten, das heute noch stehende sehönste Bad 
in Öfen — jetzt ,Bruckbad“ genannt, gleichfalls mit enem Kloster für Derwische, 


(5S. Tafel 1. 2. das Bad ,mit den rothen (grünen) Sönlen“ ehemals so benanni; das Kloster ist jelizi nicht 
mehr , stand aber höchst wahrscheinlick an der Stelle des jetzigen Sehaarschmied'sehen Hauses.) 


Es kommt demnaeh der Moschee und dem Bruckbade ein gleiches Alter von 
319 bis 325 Jahren zu. 

Ünzweifelhaft ist diese unsere Moschee die, dem frommen Gülba- 
ba geweihte Grabesstütte — Die Meinung: dass derselbe 1 und X Stunde ausser 


Adrianopel auf dem Wege nach Bujukderbend begraben sel — ist unrichtig; — bp 


auch die Angabe: dass anstatt Gülbaba in unserer Mosehee ,Kalaikof Alipaseha“ « 
# 
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als der 14-te Statthalter in Olen auch unter den Namen ,Ali Alaikogli“ v.d. J. 1579—83 
angeführt wird — beerdiget sei. 

Darum ,Friede der Asche Gülbabas hier auf ungarisehem Boden“! 

Ebenso kann — nach sorgfültiger Durchforsehung der geschichtlichen Angaben und mit 
kritiseher Erwiigung des in denselben Gesagten, — ferner mit Vergleichung der Ortsverhiiltnisse, 
wie auch mit Würdigung der an dem Baue selbst sich ergebenden Merkmale — mit grösster 
Wahrscheinlichkeit angenommen werden: dass das, im Tittelblatte des eingangserwiihn- 
ten Werkes zur Ansicht gebraclte ,Bad Velibeg s“ kein anderes,,als dieses unser heu- 
tiges Bruckbadist, welehem der Erbauer Mohammed zu Ehren seines Vaters ,Bali- 
beg“ ebendessen Namen beilegte, der jedoch von den fremden Geschichtssehreibern in 
, Wallibek , Velibeg“ umgewandelti worden war. 


968 —75 türk. 1559 —66 clıristl. Zeitrechnung. 


Arslanpascha ,der Löwe“ als İl-ter Statthalter von Ofen begann auf Befehl des 
Grossherrn Soliman den Bau der ,Wehrmauer der untern Stadt“ (jetzt Wasserstadt, 
dazumal Judenstadt) und zwar unmittelbar vom nördlichen Ende der Festung, in mehr weniger 
gerader Linie gegen Östen bis an die Donau, wo sie mit einem starken Rondell endet. 

Mit dem Baue dieser Ringmauer musste das Bedürfniss ,auch innerhalb derselben 
ein Bad zu haben“ hervortreten — und sonach war zugleich der Bau des jetzigen Kö- 
nigsbades (welehes von den Türken des nahen Krankenhauses wegen ,Spitalbad“ genannt 
wurde —?—) vom Pascha Arslan in Angriff genommen , — naelh seinem Ableben aber von dem 
Nachfolger Mustafa beendet und mit Blei- und Glastafeln eingedeckt und erneuert worden; 
daher die türkisehe Benennung dieses Bades ,Tahatalu — Tahtalu— Tafelbad.“ 

Eine eigene reichhaltige Çuelle des Josephsberges wurde ummauert und mittels 
eines noch jetzt bestehenden Kanales in dieses Bad geleitet. 

Es hat demnach die Ringmauer und das Tafelbad ein Alter zwischen 301 —308 Jahren. 


(8. Tal. 1. 4, dieses Bad. — Die Ringimaner steht noch jŞetzt fast ihrer ganzen Lünge nach und das sehöne 
#larke Rondell begrenzi östlich dus Haus des Bindermeisters Zeitlinger.) 


975 —88 türk. 1566 —79 cehristl, Zeitrechnung. 


Mustapha 3okoli (ein Ungar zu Szokoly d.1. Falkennest geboren) wurde im Lager zu 
Grosswardein 1566 zum Statthalter von Ofen ernannt und ist somit der 13-te in der Reihe derselben. 

Den guellenreichen Boden am Fusse des Josephberges nannten die bade- 
lebenden Türken ,Barathana — Barat ehane“ und Mustafapascha erbaute, nach ge- 
sehiehtliehen Überlieferungen hier das mit 4 runden Thürmen noch jetzt bestehende Mühlen- 
gebüude, von welehem mehre Authoren verschieden berichten: dass nemlieh 5—6 bis beiliilufiç 
30 Mühlen da gewesen. 

Dass unter dieser Zahl wohl nur die einzelnen Mühlrüder oder Günge gemeint wa- 
ren — ist leicht einzusehen. 

Dass Mustafapascha aber hier auch noch ein Bad erbaut habe, wird von keinem der 
vielen Berichterstatter genau angegeben; jedoch erweiset dies über allen Zweifel ,eine 
türkisehe Steinsehrift“ welehe ehemals in sinem Gange der Südseite des noch jetzt bestehen- 


den ,grossen Bades“ im Kaiserbade cingemauert, — spiter aber ober dem Eingange in das soge- k 
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nannte ,allgemeine Bad“ höehst unzweckmüssig angebracht worden war. Die, belim Öffnen der 
Thür des Bades, hier ohne Ünterlass entweichenden Dünste maehten den Stein verwittern, bis 
— wie ich erfuhr — bei Gelegenheit einer Überttinehung des Gebüudes, ein Maurer — die sehö- 
nen Sehriftzige für unnütze Unebenheiten haltend — vollends abmeisselte; jetzt — ist 
Leider! auch die Steinplatte selbst von dort entfernt und Niemand kann mir sagen, wo 
dieselbe ist und wozu sie verwendet wurde, 

Ich liess diese Steinsehrift im J. 1836 mit freiler Hand nachzeichnen und lithogra- 
phirt dem eingangserwâlhnten Werke beigeben. 

(8. Talel Il.) MM 

Jedoch konnte ich die Entzifferung derselben zur Zeit der Herausgabe des Werkes — 

trotz aller Mühe und Sorgfalt, nicht erlangen. 
(5. im angelührten Werke 5. 125) 

Und — als hütte ich im Geiste es geahnt: dass dieses seltene Denkmal das ge- 
sehilderte Sehicksal haben wird, liess ich im Jahre 1837 davon durclı einen getibten Buchdrucker 
2 Bürstenabzüge fertiyen. Der eine derselben ging verloren; den anderen zeigte ich im J. 1849 
Seiner Excellenz dem kais. königl. bevollmüchtigten Civil-Commissiir für Ungarm H. Carl Frei- 
herrn Geringervon Öedenberg mit der Bitte: die Entzifferung dieser Sehrift ver- 
anlassen zu wollern. 

Nach kurzer Frist erhielt ich den Bürstenabzug zurück mit folgender Beigabe: 

A) (Mustafa Pascha, Neffe des Grossvesirs Muhammed Sokolli — 980 türk. — 1572 -3 ehr. Zire.) 

,Zur Zeit (des Neffen) des Grossvesirs (?) 

,Sind durehgehends ruhig die Lünder und Völker (7) 

» Wenn Er seine Habe auf gute Werke verwendet, ist es en Wunder, 

,Da er stets nach Mustafas und des Propheten Vorsehriften handelt? 

gEr erbaute ein Bad, wie der Himmel ein ühnliches nicht gesehen hat. 

İst Glücksheim (Dewlet-Abad) sein Name; so ist es der Ort desgleichen. 
gFür dieses bezaubernde Gebinde machte man das Chronograph: 

Mustafa Pascha ist sein Erbauer — wie der Bau ,olıne Aber“.“ 

B) Zufüllig zeigte ich den Sehriftabzug sammt dessen ebenangefübrter Entzifferung ım 
J. 1859 auch H. Victor Hollân *), Zögling der kais. orientalisehen Academie ın Wien, 
der, mit seinem hier mitunterzeichneten Studien-Genossen , unter Leitung des Lehrers der tür- 
kisehen Sprache an der Academie, mir folgende Übersetzung cinhündigte: 

»Zur Zeit des Grossvesirs, des Hinterlassers des Kleides der Belobtheit , 
,Sind durehgehends ruhig die Lünder und Völker. 
, Wenn Er seine Habe auf cine Gutthat verwendet, ist es ein Wunder, 
,Da er stets naclı mustafaisehen 'Traditionen handelt ? 
,Er erbaute ein Bad, wie der Himmel ein #hnliches nicht gesehen. 
,İst ,Glücksheim“ sein Name; so ist es am Platze zum Beisplel. 
,Für dieses herzerfreuende Gebitude machte man das Anagramm: 
Mustafa Pascha ist sein Erbauer, wie der Bau ,ohne Aber“,“ 
Ernest Haan m, pr. — Victor Hollânm. pr. 


*) Gegenwürlig Prüsidiali-Concipist im kön. ung. Ministerinm für Kultus und Ünterrichi. 


İh YA 


C) Als ich im J. 1860 diesen Bürslenabzug meinem höchstverehrten Gönner Sr. k. k. Hoheit dem 
weil, durehlauchtigsten Erzherzog Stephan als Andenken an Ofen zusenden wollte, — was 
auch gescehah —, liess ich denselben vorerst photographiren und sowohl das Original, 
wie auch dessen Copie erhielt vor ihrer Absendung folgende dritte Auslegung: 

(Vom J. 978 der Flucht Mohammed's — J. 1570 nach Christi Geburt.) 
(Erbauer der Vezir Mustafa Pascha Sokolli.) 

, Wenn der Vezir, der Inhaber des Ehrensitzes des Gross-Vezirates für die Sehönheit die- 
,ses Landes wihrend seiner ganzen ruhigen Zeit ein Babel aufführte und seine Habe für fromme 
, Werke verwendete — ist es ein Wunder? Er ist es, weleher stets nach der Überlieferung des 
gAuserkornen (Profeten) handelt. Er erbaute ein Bad, dessen Gleichen die Himmelssphüre nicht 
»gesehen hat. Wenn es ein Haus des Glückes wird, so dient sein Name ,Glücksheim“ zum 
,Beispiel. Man gab als das Datum der Auwfführung dieses herzanziehenden Baues das Chrono- 
şgramm an: Mustafa Pascha's Bau, ein Bau ohne alle Ausstellung.“ 

Wien am 30, Miirz 1860, Dr. Walther Bernaner m.pr.,, 


Li, Ammannensis?der k. k. Hofbibliothek; Docent der türkischen Sprache 

an der kniserlichen Wiener Universilât ; ord. Mitglied der dentseh-mor- 

genlündisehen Gesellsehafi zu Halle , Leipzig und der Sociel& asialigue 
de Paris, 


Diese Steinsehrift von sehöner, reiner, erhobener Arbeit hatte mit Einbeziehung 
der Einfassungs-Linien: 217, W. Z. Höhe, nach der Breite aber 327, W. Z. 

Naeh alldem Vorangesehickten unterliegt es demnach keinem Zweifel: dass das Bad, wel- 
ehes diese Steinschrift trug und in den Winkeln der Wölbungen die untrüglichen Zeichen der türki- 
sehen Bauart an sich trügt, auch von keinem der Awthoren als von einem andern Pascha 
erbaut angegeben wird — unser grosses allgemeines Bad mit seinen noch gegenwirtig 
sogenannten Türkenbüdern im Kaiserbade ist — und von Mustafa erbaut worden war. 

Von mehren vaterlindisehen Schriftstellern, wie auch von den vielen Gesandtsehafts-Reisen- 
den, beziiglich seiner Örtliehkeiten im Innern , genau und übereinstimmend beschrieben — wurde 
es allgemein ,Caplia, — Kubbelu—das Kuppelbad“ genannt. 

Es haben demnach sowolhl das Mühlengebüude wie auch dieses Bad vom Beginn der 
Statthalterschaft an gerechnet, ein Alter von 301 Jahren; nach A) Auslegung der Steinsehrift 
1572—3 aber ein Alter von 294—5 Jahren; nach C) Auslegung aber: von 292—3 Jahren. 

Es ist demnacl dieses und nieht das Königsbad das jüngste der tirkischen 
Büder in Ofen. 


(5. dis Abbildung der Pulyermühle Taf. Il. n. 4. — Diedes Badesn. 5.) 


1010 türk, 1601 cbristl, Zeitrechnung. 


Mohammed Mankirkusehi oder Mohammedpascha erbaute die Wehrmaner 
der Wasserleitüng, welche die Festung mit Donauwasser zu versehen hatte und welehe sehon 
von den ungarischen Königen erbaut worden war. 

Da die Wiedereroberungs-Belagerungen stets von der Wasserstadt aus versucht und die Welle 
derselben nicht melır stark genug erachtet wurden; tratt die Nothwendigkeit der genannten 
Welhrmauer umsomehr hervor. Dieselbe stand noch vor 30 Jahren ausserhalb dis Wasserthores 
der Festung an der Rückseite des v. Bikessy'sehen Hauses, durchzog das sogenannte ,, Panorama- 
Gürtehen“ (welehes jetzt Eigenthum S. Ezxcellenz des Herrn königlich-ungarisehen Finanz-Ministers 
Melehior v. Lönyay ist) und endete mit einem Rondell hart am Ufer der Donau nördlich d.i.: 


oberhalb des Ofner Kettenbrückenkopfes ; dasselbe wurde erst vor einigen Jahren bei dem nöthi- 
gen Umbau des Wasserleitungs-Maschinenhauses günzlich abgetragen. 

Diese Wasserleitungs-Wehrmauer, von weleher kleine Spuren vielleicht noch jetzt 
im genannten Panorama-Güirtchen zu finden sein dürften — wirde also bis Heute ein Alter von 266 
Jahren haben. | 


Nach mehrseitigen Angaben standen wâhrend der Türkenzeit in der Nühe der mustapha- 
sehen Pulvermtiihle noch: 
A) Zwei Büder; 

1) , Barat-Degrimene — Barat degirmeni — das Bad der Pulvermühle“, das höchst wahrsehein- 

lieh unserem heutigen ,, Lukas-Bade“ entsprieht. 
2) , Cuzzogulege — Kutschuk ilidsehe — das kleine Bad — Bad des Heiligen“ — ward ver- 
muthlich Gülbaba geweiht; ist jetzt nicht melır. Ich habe Grund zu meinen: dass das- 
selbe einst an der Stelle unserer heutigen Trinkguelle im Kaiserbade gestan- 


den habe. 
B) Die Kerker und Stallungen, deren Ruinen zur Zeit der Wiedereroberang noch sichtbar 
ware. 


(S. Tafel TI. n. 6.) 


Anmerkung. 
Nebst den 3 beschriebenen Türkenbauten des Bruckbades, Königsbades und Kai- 
serbades sindin Ofen noch 2 grosse Büder: 

1) Das Blocksbad am önssersten südlichen Ende der Stadt und des Set. Gerhardsberges. Diese 
Baute war jedoch bei Wiedereroberung Ofens verfallen und wurde erst nach 1687 aufgefiibrt ; 
demnach die jüngste unter den grossen Badestuben OÖfens. 

2) Das Raitzenbadin einer Biegung und am Abhange des nördlichen Auslüufers (weleher von 
den Türken ,Khargha bairi — Krühenhügel genannt wurde, jetzt Spiess- oder 
Sonnenberg“) des Set. Gerhardsberges gebaut, hatte es die geschützteste Lage von allen an- 
dern Badehönsern und konnte demnach bei den vielen Belagerungen Ofens unbesehdigt bleiben. 

Es ist dieses sehöne Bad der einzige wohlerhaltene Überrest ungari- 
seher Badebauart. 

Bein Entstehen verdankt es höchst wahrscheinlich sehon den Vorgüngern Kö- 
nigs Mathias Corvinus — und wenn nicht Diesen, gewiss Ihm, als er die grosse Veste — 
an der Stelle der jetzigen Burg — erbaute und ausserhalb der Festungsmauemn die Gegend der 
jJetzigen Ühristinastadt und Raitzenstadt in einen Lusigarten umwandelte, worin das ,schöne 
königliche Bad—thermae regiae“ stand. 

Es hat demnach dieses Bad, von dem Jahre 1458 —1490 an gerechnet ein Alter von 
409 oder doch wenigsteus 377 Jabren. 

Möge diese sehöne aus dem glücklichsten Zeitalter Ungarns stammende Baute (gegen- 
wirtig Eigenthum des Herrn M. Dr. Johann N. Heinrich) auch fernerhin wohlerhal- 
ten und noch ein spiüter Zeuge des beglückteren Vaterlandes sein! 

Pest am 28. Juli 1867. 

Prof. Dr. Linzbauer. 
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